Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 5

XTHETXE YW ALV WY ATYIH THWT AR WA LY Actssd
ANITNTIN DR MTIPRY INERY T R TS TR«
1. w'ish ‘echad ush’mo Chanan'Yah w'ish’to Shappirah 'eth-‘achuzatho.

Acts5:1 a certain man named ChananYah,
his wife Shapphirah, a possession,

<S:1> Avap 8¢ s Avavias ovopaTt ovv Lamdlpn T yvvaikl adTod EmOANoey KTHRA
1 Anér de tis Hananias onomati Sapphiré té gynaiki autou ktema
Man and a certain Ananias by name Sapphira his wife property
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2. wayiqgach ~ham’chir wayas’ter w |sh’to yoda~ath gam-

w’cheleq hebi’ wayasem ['rag’ley hash’lichim.
Acts5:2 and he took the price and hid it, his wife also being aware of i,
and brought part and laid it at the feet of the apostles.

2> kal évoodloaTto Amd THs TLp]s, cuvelduins kal Tis yuvarkos,
\ /4 /4 \ \ ’ ~ 14
Kal EVEYKas PLEPOS TL TAPA TOVS TOdAS TV AmooToAwv Eébnkev.

2 kai enosphisato tés timeés, syneiduiés kai tés gynaikos,
and he misappropriated the price, having known also the wife,

kai enegkas meros tous podas ton apostolon etheken.
and having brought part at the feet of the apostles he laid it.
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3. wayo’'mer Pet'ros Chanan'Yah lamah zeh mile’ hasatan ‘eth-I’'bab’ak 'shaqer
ul’has’tir mim’chir hasadeh.

Acts5:3 But Petros (Kepha) said, “ChananYah, why has the satan filled your heart to lie
and ‘o keep back the price of the land?”

3> eimev 8¢ 6 IleTpos, Avavia, Sua 1L émApwoev 6 XaTavas THv kapdlav cov,
Pevoacbal oe T0 mvedpa 16 dylov kal voodioachar 4o THs Tipfs Tod xwplov;
3 eipen de ho Petros, Hanania, dia ti eplerosen ho Satanas tén kardian sou,

said Peter, “Ananias, why filled Satan your heart,

pseusasthai se kai nosphisasthai tés timeés tou choriou?

that you lied to and misappropriated the price of the land?”
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4. halo’ shel’ak terem himak’ro w'gam-‘acharey nim’kar yadeak
w'lamah sam’at “al-I'bab’ak hadabar hazeh lo’ shigar'at lib’ney ‘adam

Acts5:4 “While it remained, not your own? and after it was sold,
not your control? Why is it that you have conceived this deed in your heart?
You have not lied (o the sons of men
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“Not while remaining with you

kai té s€ exousia hypérchen?
and your authority it was?
ti hoti ethou en té kardia sou to pragma touto? ouk epseuso anthropois to
Why was put in your heart this deed? You did not lie to men to R
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5. w’kish’'mo”a Chanan’Yah ‘eth-had’barim ha’eleh naphal ‘ar'tsah
wayig'wa” wat’hi yir'ah g’dolah ~hashom’"im.

Acts5:5 And as he heard these words, ChananYah fell down to the ground
and breathed his last. And great fear came who heard of this.

5> dxodwv 8¢ 6 Avavias Tovs Adyous TovTous Teowv ekédugev,
kal &yéveto poPos péyas €M TAVTAS TOVS AKOVOVTAS.
5 akouon de ho Hananias tous logous toutous peson exepsyxen,

And hearing Ananias these words having fallen down, he died,

kai egeneto phobos megas tous akouontas.
and there came great fear the ones listening.
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6. wayaqumu hats’ irim waya’as’phu ‘otho wayisa’uhu wayiq’b’ruhu.
Acts5:6 The young men arose and wrapped him up, and carried him and buried him.
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<6> dvaoTdvTes 3¢ ol venTepoL ocuvéoTelhav adToV kal eevéykavTes Ebadav.
6 anastantes de hoi neoteroi synesteilan auton
And having arisen, the young men wrapped up him

kai exenegkantes ethapsan.
and having carried him out they buried him.
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7. way’hi sh’lsh sha oth watabo’ ‘ish’to w’hi’ lo’ yad’~ah ‘eth ‘asher .

Acts5:7 and it came to be three hours later,
and his wife came in and did not know what

7> ’Eyéveto 8¢ o5 opdv TpLdv draotnpa
kal 1 yovn adTod p) eldvia 70 yeyovos elofAbev.
7 Egeneto de horon trion diastéma
And there was hours three an interval of

kai he gyné autou mé eiduia eis€lthen.
and his wife not having known , entered.
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8. waya an Pet’ros wa ‘im r|-I| habam’chir hazeh m’har’tem
‘eth-hasadeh wa hen bam’chir hazeh.

Acts5:8 And Petros (Kepha) answered and ,

“Tell me whether you sold the land for this price? And , “Yes, for this price.”

9 ’ \ \ 9 \ ’ b 7 9 / \ ’ 9 ’ °
8> dmexplBn 8¢ mpos avTv [lérpos, Eimé pov, €l TooolTov 70 Ywplov dmédoobe;

d \ 5 ’ ’
1 3¢ evmev, Nal, TocovToUL.

8 apekrithe de Petros,
And having answered Peter said,
Eipe moi, ¢i tosoutou to chorion apedosthe? hé de , Nai, tosoutou.
“Tell me, if for so much the land you sold?” And , “Yes, for so much.”
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9. wayo’mer Pet’ros lamah-zeh no ats’tem 'nasoth ‘eth-
hinneh bapethach rag’ley ham’qab’rim ‘eth-‘ishe’k w’nas’u hachutsah.
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Acts5:9 Then Petros (Kepha) said , “Why is it that you have agreed
put of to the test? Behold, the feet of those who have buried
your husband are at the door, and they shall carry out.”

9> 6 8¢ Ilerpos mpos avTv, Tt 8T cvvedbwvOm Vv Tewpdoar T0 Tvedpa kuplov;

b \ e J4 ~ / \ % %\ ~ / \ 4 4

180V oL modes T@V Badavrwy Tov dvdpa cov ém T BVpa kal e€oloovaolv oe.

9 ho de Petros , Ti hoti synephonéthé hymin peirasai ?
And Peter , “Why was it agreed by you to test of ?

idou hoi podes ton thapsanton ton andra sou té thyra
Behold the feet of the ones having buried your husband are at the door

kai exoisousin
and they shall carry out Rl
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10. watipol pith’om !'rag’layu watig’wa” w’han’ arim ba’u
w’hinneh methah wayisa’uah hachutsah wayiq’b’ruah ‘ishah.

Acts5:10 And immediately she fell 2t his feet and breathed her last.
And the young men came in and, behold, she is dead, and they carried her out
and buried her her husband.

<10> émecev 3¢ mapaxpijpa mpos Tovs mHdas adTod kal éEéduev: eloehBovTes de ol
veaviokoL eVpov adTNV vekpav kal é€evéykavTes €badav mpods Tov dvdpa adTs,

10 epesen de parachréma tous podas autou kai exepsyxen;
And she fell immediately 2t his feet and died.
eiselthontes de hoi neaniskoi heuron nekran
And having entered the young men they found dead
kai exenegkantes ethapsan ton andra autes,
and having carried her out, they buried her her husband,
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1. wa yir'ah g’dolah ~haqahal w' ~hashom’"im ‘eth-‘eleh.
Acts5:11 And great fear assembly,
and who heard of these things.

A1> kal éyéveto dboPos péyas €éd’ SAnv TV ékkAmoiav

[N Y ’ A / ~
KOl €TTL TTAVTAS TOUVS AKOVLOVTAS TAVLTOA.

11 kai phobos megas ten ekklésian
And great fear assembly
kai tous akouontas tauta.
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and the ones hearing these things.
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12. waye aso ‘othoth umoph’thim ha’am “al-y’dey hash’lichim
w' ne’es’phu leb ‘echad b’ulam shel-Sh’lomoh.
Acts5:12 the hands of the apostles signs and wonders were done

the people. And they were gathered 2!l with one heart in the porch of Shelomoh.

A2> Aia 3¢ @V Yelpdv TOV ATTOTTOAWY EYlveTo oMLEla KAl TEPATA TOAAG €V TO Aad.
kol Moav opobupadov dmavres év T4 Ltod LolopdvTos,

12 ton cheiron ton apostolon egineto sémeia
the hands of the apostles were being performed signs
kai terata t0 lag;
and wonders the people.
kai esan homothymadon te Stoa Solomontos,
And were with one mind the portico of Solomon,
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13.u ~ha'’acherim ‘eyn ‘ish m’la’o libo 'hilaoth hem
w’ha am hogqir ‘otham.
Acts5:13 But of the others no one filled out his heart to join them,
but the people esteemed them.
13> T®v 8€ Aovmdv ovdels éTOApa koAAGoDaL adTols,
AAN’ épeydlvvey adTods 6 Aads.
13 ton c ¢ loipon oudeis etolma kollasthai autois,

of the rest no one was daring to associate with them,

emegalynen autous ho laos;
were exalting them the people.

ady A99R YAWIY YAWIL Jrada-dd Yayay4y tWiF avoy i
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14. w’ od nis’p’chu ma’aminim ‘el~ ‘anashim w’nashim har’beh m’od.

Acts5:14 More believers were added (Master),
very much of both men and women,

14> paAdov de mpooetifevto MoTebOVTES TO KLPLW, TANOT AVEPAV TE Kal YyvvaLkBV,

14 mallon de prosetithento pisteuontes tg ,

And more were being added ones believing in
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pléthé andron te kai gynaikon,
multitudes of both men and women,
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15. “ad ki-nas'u ‘eth-hacholim ‘el-har’choboth way’simum “al-mitoth

umish’kaboth yele’k Pet’ros w'naphal ~tsilo “al-‘echad mchem.
Acts5:15 until they brought the sick out the streets
and laid them on beds and couches, the shadow of Petros (Kepha),

passing by, might fall on one of them.
e’ \ 9 \ 4 9 ’ \ 9 ~ \ /4 9 \ ’
5> HoTe kal els Tas TAaTelas ékdéperv Tovs aobevels kal Théval éml kAwaplov
\ /4 ’ /7 - \ /4 \ ~
kal kpaBattov, tva épyopévov IleTpov kav 1) okia émoxiacn T adTdV.

15 hoste Kai eis tas plateias ekpherein tous astheneis Kkai tithenai klinarion

so as even the streets to carry out the sick and to put them beds
kai krabatton, erchomenou Petrou hé skia episkias€ tini auton.
and mats, coming, of Peter the shadow might fall upon some of them.

Y439y YIVr thIPY I1IFY W4 Y903 Yooyvya-yay
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16. w'gam~hamon~"am he arim misabib niq’b’tsu Y'rushalayim m’bi’im
‘eth-hacholim w’eth-hanil’chatsim cruchoth t’me’oth wayeraph’u .
Acts5:16 Also the people of the cities were round about Yerushalam were gathered,

bringing sick ones and those who were troubled 1y spirits of impurity,
and they were all healed.

<16> ovvipyeTo de kal 16 mAT0os TdV mEPLE TMOAewv "Tepovoadnp dépovTes dobevels
Kal OYAOVLEVOUS VO TvevpaTov akabdpTwv, olTives ébepamedovto dmavTes.
16 synércheto de kai to pléthos ton perix poleon Ierousalem

And was assembling also the multitude of the cities surrounding Jerusalem
pherontes astheneis kai ochloumenous pneumaton akatharton,

carrying the sick and the ones being tormented unclean spirits,

etherapeuonto
were being healed.

TXg qwE Yy Jrana jaya year o
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17. wayaqgam hakohen hagadol w’ to
w’'hem ‘an’shey kath haTsadduqgim wayimal’u gin’ah.

Acts5:17 But the high priest rose up, and were him,
and they are of the sect of the Tsadduqim, and they were filled with jealousy.

17> AvaoTtas 8¢ 6 (’prl,epef)s KOl TAVTES Ol LV aOTY, M ovoa, alpeots TOV
Xaddovkalwv, émAnodnoav {HAov
17 Anastas de ho archiereus kai hoi autq,

And having arisen the high priest and the ones him

hé ousa hairesis ton Saddoukaion, eplesthésan zélou
(being the sect of the Sadducees), they were filled with jealousy

4300 W YWY Yryxay YAU WS A TYHOWAT s
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18. wayish’l’chu-yad sh’lich'im' wayit;nun;l mish.’mar .‘ir. o
Acts5:18 They laid hands on the apostles and put them in the guard was (1 the city.
18> kai émeéBadov Tas xelpas €m Tovs ATOoTONOVS
kal €Bevto adTovs év TmpMoeL dnpooia.

18 kai epebalon tas cheiras tous apostolous kai ethento autous en téresei
and laid their hands the apostles and put them jail.
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19. wa lay’lah wayiph’tach mal’a’k ‘eth-dal’they beyth-hakele’
wayotsi’em le’'mor.

Acts5:19 And the night a messenger of opened the gates
of the house of prison, and brought them out he said,

<19> &yyehos 8¢ kvplov dua vukTos dvot€as Tas Bbpas Ths puvAakis
é€ayayov Te adTOVS elmev,
19 aggelos de nyktos anoixas tas thyras tes phylakeés
And an angel of the night having opened the doors of the prison

exagagon te autous eipen,
and having led out them said,

way s vIraxay vyl 2
A43 YAAIHUa L4994~y x4 yoa-J4 risav
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20. I'’ku w’hith’yats’bu baMiq’dash
w'dab’ru ‘el=ha”am ‘eth-:c ~dib'rey hachayim ha’eleh.
Acts5:20 “Go and stand in the Temple and speak to the people 2!l the words of this life.”

20> Iopeteote kal oTabévres Aalelte
€v TQ Lep®d TO Aad mavTa Ta ppaTa Tis Lwis TadTNs.
20 Poreuesthe kai stathentes laleite en to hiero to lag ta hrémata tés zoes tautes.
“Go and having stood, speak in the temple to the people the words of this life.”

P93 xvia9 WAPYA-J4 T4 x4T-x4 Woywy YAy 2
X4 AWy Jradd yaya 4937 YW o rayday
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21. w’hem 2’'sham’ am ‘eth-zo’th ba'’u ‘el=hamiq’dash bih’yoth haboger

way'’lam’du sham wayabo’ hakohen hagadol wa’asher ‘ito wayiq'r'u ‘el-San’hed’rin
w'el=hal=zig'ney b'ney Yis'ra’El wayish’l’chu ‘el-beyth ha'’asurim "habi’ ‘otham.

Acts5:21 they heard this, they entered the temple being in the morning
and were teaching there. But the high priest and those him came

and called the Council together, the elders of the sons of Yisra’El,

and sent to the house of prison for them o be brought.

21> dkovoavTes 8¢ elofABov Vo Tov Epbpov els TO Lepov kal €didaokov.
Hapayevopevos 8€ 6 dpyrepeds kal oL oVV aOTH ocvvekdAeosav TO cuvEdpLov
kal Taoav TV yepovoiav oV vidv lopam kal dméoTeldav
els 16 SeopoTnprov dxbfvar adTods.
21 akousantes de eis€élthon to hieron kai edidaskon.
And having heard they entered the temple and were teaching.

Paragenomenos de ho archiereus kai hoi syn autg
And having come the high priest and the ones with him,

synekalesan to synedrion kai tén gerousian ton huion Israel
they called together the council and the assembly of elders of the sons of Israel

kai apesteilan eis to desmotérion achthénai autous.
and they sent to the jail for the prisoners to be brought to them.

44¥3 x99 Wy4nw 407 WA xqwwa vyYAY 22
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22. wayel’ku ham’shar’thim w’lo’ m’tsa’um b’beyth hakele’
wayashubu wayagidu le’'mor.

Acts5:22 But the officers came and did not find them in the house of prison,
and they went back and reported it, saying,

22> ol 8¢ mapayevopevol HTMpéTat ovy edpov adTovs év T dvaxiy:

avaoTtpéPavTes 8¢ dmyyeldav

22 hoi de paragenomenoi hypéretai ouch heuron autous en té phylaké;
the servants having come did not find them in the prison.

anastrepsantes de apéeggeilan
And having returned they reported these things
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23. ba’nu w'hinneh beyth ha’asurim sagur um’sugar
w’hashom’rim “om’dim “al-hapathach waniph’tach w’lo’ matsa’nu bo ‘adam.

Acts5:23 We found and behold the house of prison shut in all safely
and the guards standing at the doors. But having opened them, we did not find one in it.

23> Aéyovtes 8T To Seopwrnprov ebpopev kekAeLopévov év maan dodadela
kal Tovs pvAakas €EoTdTas €m TdV Bupdv, dvolEavTes e éow 00déva ebpoLev.
23 legontes hoti To desmotérion heuromen kekleismenon asphaleia

saying, “The jail we found having been closed security
kai tous phylakas hestotas ton thyron,

and the guards having stood at the doors,
anoixantes de es0 oudena heuromen.

having opened it, inside we found no one.
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24. way'hi kish'mo a n'gid haMiq'dash w’ra’shey hakohanim ‘eth-had’barim ha’eleh

wayih’yu n’bokim hem mah-tih’yeh zo'th.
Acts5:24 And it came to pass the captain of the Temple and the chief priests heard
these words, they were puzzled them and what this might be.

24> 05 3¢ fikovoav Tovs Adyous ToUTOUS § Te OTPATIYOS TOD LEPOD KAl OL APXLEPETS,
dunmopouv mepl adTOV T &v yévorTo ToDTO.
24 de €kousan tous logous toutous ho te stratégos tou hierou

And they heard these words both the captain of the temple
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kai hoi archiereis, dieéporoun auton ti an genoito touto.
and the chief priests, were perplexed them, what this might come to be.
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25. w'ish ‘echad ba’ wayaged lahem le’mor hinneh ha’anashim
sam’tem bamish’'mar “"om’dim hem baMiq’dash um’lam’dim ‘eth-ha am.

Acts5:25 But one man came and reported to them, saying, “Behold, The men
you put in the prison are standing in the Temple and teaching the people!”

25> mapayevdp.evos d€ Tis amyyeldev adTols 1 1800 ol dvdpes
oVs €eobe év T1) dulakt) elolv év T Lepd €oTdTES Kal dddokovTes TOV Aadv.
25 paragenomenos de tis apéggeilen autois hoti Idou hoi andres
And having come someone reported to them, “Behold the men
ethesthe en t€ phylake eisin en tg hierg hestotes
you put in the prison are in the temple having stood

kai didaskontes ton laon.
and teaching the people.”

APTHI 4-Y4 WHPAY TAxqWWY aaYa ayw Yy Ay 2
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26. wayele’k shamah hanagid um’shar’thayu wayigachem =lo’ b’chaz’qah
yar’'u mip’ney ha am pen yis’q’lum.

Acts5:26 Then the captain went the officers there and brought them, not
force, they feared in the presence of the people, lest they should be stoned.

J4 b \ e \ \ ~ e 4 ) 9 \ 9 \ ’
26> 761e AmeNBv 6 oTpaTNYOS oVV Tols VTMPETALS TfyEV avTOVS oV peTa PBlas,
€doPodvTo yap Tov Aaov w1 AbacBdov.

26 tote apelthon ho stratégos tois hypéretais

Then having departed, the captain of the temple the servants
€gen autous ou bias, ephobounto ton laon
were leading them not force, they feared the people

me lithasthosin.
lest they should be stoned.

J1q9aayF 1970 Yraryory x4 v 1Y o7
4y 4 drana jaya yleway
TPITII0 MDD DITMRYM NN IRV 1O
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27. wayabi’u ‘otham waya amidum san’hed’rin
wayish’alem hakohen hagadol le’mor.

Acts5:27 And having brought them, they put them the Council
and the high priests asked them, saying,

27> Ayaydvres 8¢ adTovs €oTroav €v T® ouVeEdplw.
Kal é'rr'r]pé)'r'qcev aVTOVS O c’xpxtepef)s
27 Agagontes de autous estésan ¢n to synedrig.
And having brought them, they stood the council.

kai epérotéesen autous ho archiereus
And questioned them the high priest

axa Ww9 a¥l x93 Wy o vyivr avn 443 23
WYXQrx YWy x4 x4y 3yay

AT wi 43 iYa-xg yyido 41930 vrjuxy

M0 Owa D ma% oY%y M M RO

ORI DY9EATI~NR DNRDD 13
T WONT RTINS A0V 80375 senm

28. halo’ tsauoh tsiuinu “aleykem I'bil’ti lamed bashem hazeh w’hinneh mile’them
‘eth-Y’rushalayim torath’kem w'thach’p’tsu 'habi’ “aleynu ‘eth-d’'mey ha’ish hazeh.

Acts5:28 “Did we not strictly command you not to teach in this Name?
Behold, you have filled Yerushalayim with your teaching
and intend to bring the blood of this Man us.”

28 Aéyov, [OV] mapayyelia mapmyyellapey Opiv k) Suddokewv
€Ml T OvOpaTL TOUTE, kal Ldov memAnpokaTe TV lepovoadnp THs ddays VAV
kal BovAeohe émayayelv éd’ Mpas 1o aipa Tod &vBpdmov TovTOL.
28 legon, [Ou] paraggelia pareggeilamen hymin mé didaskein t0 onomati toutg,
saying, “Did we not with a strict command charge you not to teach in this name,
kai idou pepléerokate tén Ierousalém tés didachés hymon
and behold, you have filled Jerusalem with your teaching

kai boulesthe epagagein hémas to haima tou anthropou toutou.
and are determined to bring us the blood of this Man.”

FAWPRAL IO 4R T4y YU IWAY Free) Joar
Wag Y9 (79 s2weay yials (793
IWPOD DY KO 1MW DTOET) 10D TynLs
:D7R "3 5iP3 2wipmn oo8 SiP3

29. waya an Pet’ros w'hash’lichim
wayo’m’ru halo’ “aleynu I’haq’shib b’qol haq’shib b’qgol b’ney ‘adam.

Acts5:29 And Petros (Kepha) and the apostles answered and said,
“Are we not to obey in the voice of to obey in the voice of the sons of men?”
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29> &mokpibels d¢ IMérpos kai ol dméaToNOL €LY,
IlelBopyelv 3etl Bed padAov 1) avbpamors.
29 apokritheis de Petros kai hoi apostoloi eipan,

And having answered, Peter and the apostles said,

Peitharchein dei anthropois.
“It is necessary to obey men.”

Y9 Wyai wxplw qw4 owyai-x4 Wiy vyixyd4 13al4 w0
mog-Jo x4 pdxxy
2 0P DAY WX VEATITNN 0P o038 TN S

:?;JU'5S_.7 MR A5Nm

30. ‘abotheynu heqim ‘eth-

sh’lach’tem yed’kem bo watith’lu =ha’ets.
Acts5:30 “ of our fathers raised up

you laid hands and hanged on a tree.”

e \ ~ /4 e ~ 4 b ~
30> 0 Beds TdOV TaTépwy MV Tyerpev "Inoodv
ov f)p,eis Sl,exel,pioucee erp,é.orawres ém EbAov-
30 ton pateron hémon égeiren

¢ of our fathers raised

hymeis diecheirisasthe kremasantes xylou;
you killed having hung a tree.”

wd vy 9 waadsa 4wy asox4 3
W 4eud XUL(Fr (49 Aarwxoxx( oawryy

S5 3393 oTTONT Ripy TTNR RS
:DRUOA B0 SRS Tawn-NND ywiings

31, ‘eth-zeh nise’ mino I'sar ul’'moshi’a
theth-t'shubah I'Yis'ra’El us’lichath hachata’im.
Acts5:31 “The one had exalted to His right hand ‘o be a Prince and a Savior,

give repentance ‘o Yisra’El, and forgiveness of sins.”

31> TodTov 6 Beds dpxMyov kal cotfipa Vwoev T 8ekLd adTod [ToD] dodvar
petavorav 7@ lopam kal ddeoiv apaptidv.
31 touton archéegon kai sotera huyosen té dexia autou

This one, as a prince and savior exalted to His right

[tou] dounai metanoian (0 Israél kai aphesin hamartion.
to grant repentance to Israel and forgiveness of sins.

WAPR UTITYT AL4CO vAa0 vIHY4Y w2
PP PI YAoywd Waad4a vxv4 Yxy w4
WIPT mINTo) PRTOV 1TV N1 ot
15IP3 DoYRED DMTORT NI TN W

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



32. wa'anach’nu “edayu “al-‘eleh w'gam-
nathan ‘otho shom’"im b’qgolo.

Acts5:32 “And we are His witnesses of these matters, and so also is R
has given to those who obey Him in His voice.”

32> kal TLels EopPEV LAPTUPES TOV PNRLATOV TOVTOV Kal TO TVEdpa TO GyLov
6 &dwxev 6 Beds Tols melbapyodoly adTY.
32 kai hémeis esmen martyres ton hréematon touton kai

“And we are witnesses of these matters and

edoken tois peitharchousin

gave to the ones obeying R

x4 AT93L yroaxay wjy ao ¥g oqiy Yoywy L3y a3
ONR 170D WYINM WO TY 03 viN oyned s
33. way’hi k’'sham’ am wayiga™ bam naphesh wayith’ya atsu [adharog ‘otham.

Acts5:33 And it came to pass when they heard this, they were cut the soul
and intended (o Kkill them.

33> OL 8¢ dkobdoavTes diemplovTto kal €BovdAovTo dvelelv adToUS.

33 Hoi de akousantes dieprionto
And the ones having heard were infuriated

kai eboulonto anelein autous.
and were deciding to do away with them.

YW (4PN WAWTPRTYY AU JA9ea)F9 YT
yoa-(y yiog agyy aqrxa Aqry 4vay

0% yY=( AnvHd YU wWaTx4 fanyald yray
MY SRR DWANDTTR N PPITIID Op e

QYIT=52 Y3 730N TTART 0 8
YR TP TR DOET NN ROBITO 13N

34. wayagam b’San’hed’rin ‘echad ~haP’rushim Gam’li’El sh’'mo

w’hu’ moreh haTorah m’kubad b’ “eyney =ha am way'tsaw 'hotsi’
‘eth~-hash’lichim hachutsah liz’man .

Acts5:34 But a certain one of the Prushim named Gamali’El stood up in the Council,
for he is a teacher of the Law, is respected by the eyes of 2!! the people,
and ordered them to put the apostles outside while.

34> dvaoTas 3€ Tis év 16 ovvedplw Paproatos dvopaTt INapadiiA, vopodiddokalos
TLLLOS TavTlL TO) Aad, ékélevoev Ew Bpayv Tovs avBpwmmovs moLfjoar
34 anastas de tis en tg synedrig Pharisaios onomati Gamaliél,

having arisen a certain in the council Pharisee by name Gamaliel,

nomodidaskalos timios t0 lag,
a teacher of the law. Respected by the people,

ekeleusen exo tous anthropous poiésai
commanded outside for while the men to put
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35. wayo’'mer hem ‘an’shey Yis’ra’El hisham’ru lakem
p’'ney ha’anashim ha’eleh b’'mah-sheta’aso [ahem.

Acts5:35 He said to them, “Men of Yisra’El, take heed to yourselves
what you intend to do in the presence of these men.”

Oy \ 9 / 9, ’ ~ )4 3 ~
35> eLmév Te mPods avTovs, Avdpes TopanAiTar, mpooéyeTe €avTols
émi Tols avBpmmors TovToLs TL péXAeTe TpdoTeELY.

35 eipen te autous, Andres Israélitai, prosechete heautois
and said to them, “Men, Israelites, pay attention to yourselves

tois anthropois toutois ti mellete prassein.
these men what you are about to do.”

YWPPTx4 gxay FaYx ¥e Ad4R yaiyaa Ay)d Ay s
W4 X74Y 0994y vITrPIay YA radd an4y
Y14 rAary A4 roYwSIw4 Yy vaxar 19aay
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UOR NINR UITRD 137IP3771 0003 IND
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36. hayamim ha’eleh gam Todas wayiten ‘eth-naph’sho k’achad hag’dolim
wayid’b’qu-bo k'ar’ba” ‘ish wayehareg wayith'par’'du
=sham’"u wayih’yu 'ayin.
Acts5:36 these days Todas rose up, claiming himself as one.
The great number of men about four , joined him.
He was slain, and followed him were dispersed and came to naught.

\ \ ’ ~ 3 ~ s 7 ~ ’ 0 ’ 3 /4
36> mpo yap ToLTWY TOV MLepdv avéoTn Bevdas Aéywv elval Twwa €avTov,
® TpooekAibn dvdpdv dplBpos ms TeTpakooiwv:
(3} 9 )4 \ / e’ 9 7 9 ~ / \ 9 )4 9 9 )4
os avmpebn, kal mavres doou émelBovto adTH SreAdvBnoav kal éyévovTo els ovdev.
36 touton ton hemeron anesté Theudas legon tina heauton,
these days arose Theudas saying to be someone himself,
proseklithé andron arithmos hos tetra H
to were associated a number of men, about four H
anérethe, kai epeithonto auto dielythésan
who was done away with, and were obeying Him were dispersed

kai egenonto eis ouden.
and it came to nothing.

99 o xFay afJ¥a AYi9 2213 3473 YP T M4Y @
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37.w qam Yahudah haG’lili bimey hamiph’qad wayaseth “am rab
ayu w'gam~hu’ neherag w’ =sham’"u ‘elayu naphotsu.

Acts5:37 , Yahudah of the Galil rose up in the days of the census,
and drew away many people himj he also perished,
and obeyed him were scattered.

37> pera TodTov avéarn Tovdas 6 I'adidalos év Tats Mpépars THs amoypadis
Kal AméEoTNOoEY AaOV OTLOWw aOTOD KAKELVOS ATTOAETO
kal mavTes ool émelbovto adTd SueokopmicOnoav.

37 touton anesté Ioudas ho Galilaios en tais hémerais tes apographés
this arose Judas the Galilean in the days of the census
kai apestésen laon autou; kakeinos apoleto
and misled the people to him. And that one perished
kai epeithonto aut) dieskorpisthésan.
and were obeying Him were scattered.

wyd v{an Wyi{4 94 Y4 axoy s
Aroa 1y YAl vHiYAT aAd4a yiwy4ayy
)X 433 Wag x4¥-W4 xgx3 3lojay
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38. w' atah ‘omer kem chid’lu lakem ~ha’anashim ha’eleh
w’hanichu lahem ki ha“etsah w’hap’ ulah hazo'th ‘im~-me’eth ‘adam hi’ tuphar.

Acts5:38 And now ! say to you, “Stay away them of these men and leave them alone,
if this plan or this work is of men, it shall be overthrown,”

\ \ ~ ’ e ~ 9 /4 9 \ ~ 9 ’ 4 \ 9 /
38> kai Ta viv Aéym Vpiv, AméoTNTE Ao TOV ABpd TV TouTWV kal ddeTe avTos:
&t éav 7 €€ avBpomwv 1) BovAn adTn 7| T6 €pyov TodTo, kaTadvifoeTar,

38 kai ta nyn lego hymin, apostéte ton anthropon touton kai aphete autous;
And now I say to you, “Stay away these men and leave them alone.

ex anthropon hé boulé hauteé € to ergon touto, katalythésetai,
of men this plan or this matter, it shall be overthrown.”

Ax4 973l vYrx 4¢ 433 yral4a x4y-w4v
WAA4A x4 WAYULY r4rYxy)

TR 277 192N XD RO DTTORT nRnToR LS
IOUTTONTTTIN OOR2) INERATTE

39, w'im=me’eth hi’ lo’ hapher ‘othah
pen-timats’u nil’chamim ‘eth- .
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Acts5:39 « itis of , not overthrow them,
lest you may even be found fight against R

39> €l 3¢ ék Beod éaTLv, 00 Suvnoeode kaTalboar adTovs,

’ \ /’ 4 ~ bl ’ \ 9 ~
pmmoTe kat Oeopayor evpebijre. émetobnoav de adTd

39 ek estin, ou katalysai autous, mépote
“ from it is, not to overthrow them lest
kai machoi heurethéte. epeisthésan de auto
also you may be found opposing .” And they were persuaded by him

Ix4 YPLAY YAULIVATXE vE9PAY w4 TOYVAY 40
WXT4 7987y owyAL HWg v43ai 4 w4 pyRay
oNR P71 OIDEITNR RPN 1ON WnEMn

:m;ﬁx 09N S_JC_L]'HH’T DW: M3 N WIUZS 1IN
40. wayish’'m’"u ‘clayu wayiq’r'u ‘eth-hash’lichim wayal’qu ‘otham
way'tsauu lo’ shem wayiph't’ru ‘otham.

Acts5:40 They listened to him, and having called the apostles, beating them,
they commanded not the Name of , and let them go.

\ / \ 9 /4 ’
40> katl mpookadeodpevol Tods AmooToOAovs delpavTes
U \ ~ b \ ~ 9 4 ~ 9 ~ \ 9 )4
mapmyyetAav p1 Aadetlv ém 7® ovopaTt To0 Inood kal amelvoav.
40 kai proskalesamenoi tous apostolous deirantes
and having called together the apostles, and having beat them

paréeggeilan mé t0 onomati tou kai apelysan.
they warned them not to in the name of and they released them.

JA9aayF Y70 yAuyw r4nay
AWy tyw-(o x4w/ yvyx ay-[o
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41. wayets’u sh’'mechim ph’ney San’hed’rin «al-hi zaku =sh’mo k'limah.
Acts5:41 Then indeed they went rejoicing the presence of the Council,
they had been counted worthy shame His name.

41> Ot pev oV €MOPeVOVTO YALPOVTES A0 TPOTWTOV ToD cuvedplov,

81 katnELodmoav vYmep Tod dvopaTos dtpachiva,

41 Hoi men oun eporeuonto chairontes prosopou tou synedriou
Therefore they were going rejoicing the presence of the council

katexiothésan tou onomatos atimasthénai,
they were considered worthy the name to suffer shame,

wapy g ayll Yvi-dy vian 4y
MWy owyaa xqrwItxg qwIly YaAxg9y
wapna 2% 0-bp Ao 89 e
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42. w'lo’ chad’lu =yom I'lamed bamiq’dash ubabatim
u'baser ‘eth=b’sorath haMashiyach.

Acts5:42 And day, in the temple and house to house,
they ceased not to teach and to bring the Good News: the Mashiyach.

42> maohv Te Hpépav &v TQ Lepd kal kaT’ oilkov ovk émavovto diddokovTes
Kol el’)a'y'ye)\tlép.evm TOV Xchr'rc‘w ’I’qcroﬁv.
42 te hémeran en tg hierg kai oikon ouk epauonto didaskontes
and day in the temple and house to house they did not stop teaching

kai euaggelizomenoi ton Christon
and preaching the Messiah
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